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Dahl Steamship Agency
325 Logan Ave. Winnipeg, Man.

General Steamship Agents
Närhelst en resa till gamla landet plane

ras, sak samma om det ar till Sverige, Norge. 
Danmark eller Finland iiro vi i stand att er
bjuda bästa möjliga ackommodation som 
kan erhållas å någon direkt linje till Skan
dinavien.

De kunna då resa med direkt linje från sina 
hemland till Halifax, Canada och med den 
mest direkte järnvägslinje till slutlig desti- 
nationspunkt.

Passbestämmelser, 
åro canadensiska medborgare, behöva endast 
erhålla ett igenkanningsbevis från vårt kon
tor, och därmed undanrödjes alla hinder för 
resa genom Förenta Staterna till New York 
via Minneapolis och Chicago, eller via Torun- 
to och Slon treal.

Amerikansk invandringsskatt behöver 
icke erläggas, och om någon påstår att sa- 
dan skatt måste betalas, håller han sig icke 
till sanningen.

För svenska, norska, danska eller finska • 
med borgan! är det nödvändigt att utfärda 
gällande pass och det är därför rädligt att i 
god tid sätta sig i förbindelse med oss för 
anskaffandet av sådana dokument.

Närhelst Ni planerar en resa till gamla 
landet, glöm icke att tillskriva oss och vi 
skola per omgående besvara Edert brev å 
Edert eget språk. Vi äro hår för att stå 
Eder till tjänst och vi skola mer än gärna 
sätta vår 28-åriga erfarenhet till Edert för
fogande.

Skandinaver, som

Med avseende å priset vilja vi nämna, 
att vi alltid följa ett bestämt pris, och att 
detta pris icke kan ändra: utan att bryta 
mot de överenskommelser =om ingåtts mel
lan de olika linjerna. När vi därför tala om 
priser, styfta vi på, de prisuppgifter som an- 
fores ä de av ångbatsbolagen utgivna cirku
lären eller seglingslistor. Därför finns det 
ingen möjlighet ätt erhålla eas en cents re
duktion under det stipulerade priset, eller att 
betala en cent mer.

Förut betalda biljetter. V: kunna sälja 
förutbetalda biljetter med direkt linje från 
Sverige, Norge, Danmark eller Finland till 
Halifax, Canada, och det bemötande som gi- 
ves är detsamma som erhålles å resa här
ifrån till gamla landet. För resan åtgår cir
ka 8 dygn, ibland några timmar mer och

på vä- 
modcr-

ibland mindre, beroende förnämligst 
derleken. Resan götes å på allt sätt 
na ångare (oljebrännare) och vi äro förvis
sade om, att resande från och-tiU Skandina
vien jcke kunna få fördelaktigare bemötande 
än vad som gives nar biljetten köpes från 
Dahl Stemship Agency, den älsta etablerade 
skandinaviska ängbåtsagenturvn i Canada.

Intet mi,sstag kan begås av den som kö
per förutbetalda biljetter för släktingar och 
vänner i de skandinaviska länderna från oss.

Järnvägsresan från Winnipeg till New 
York är några timmar kortare än sådan resa 
från Winnipeg till Halifax och kostnaderna 
äro ungefär desamma. En av fördelarna 
med resan till New York är den, att Ni då 
blir i tillfälle att se världens största stad med 
alla dess sevärdheter. Köp därför Edra bil
jetter via New York.

Fri järnvägsresa från Bergen till Oslo samt till destinationsort som upjjgcs å biljetten.

Dahl Steamship Agencyp
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— Km syster: halvt** jag glättigt J tillräckliga. Med några skatt Mg
min ail-

1 —dast åt
fortsatte han ataa rida- Vad heter h—?

Mej Ea mulåsna och e» FordbU bk4I#s I 
på landsvägen

— Jag dricker (Ar att glömma 
Vad rill al glömma ’

— Att spriten år så dyr!

då Oreta uMaéa
jag at t tråd gärde- jaet 
ra yngsta kårlek Ctara gick forbi 
sbod ea stor docka på ena armen 

— Clara' ropade jag Or er» vallande 
Clara!!

Ha— mumm. var haa mera 
Ug tor samtal, och då kaade ord— re slB våg. — Goddag, sa' mulåsnan, vad år dumin pojk!

Av WILK cDKSKOC tor en fyr?
— Jag är en automob l. sa* Ford 

vagnen och ansträngde sig tor alt se 
(örtum ut — Men du. vad ar du tor 
ett djur?

— Jag är eu hast. sa' mulåsnan 
Varpå de bägge två bruslo ut i skralt

Men Hon kunde late återhålla tårarna. ; Din syster har inte lått aågoi smi 
voro de vål. äaaa.— President Bermades I Brasilien har 

undertecknat det dekret varlgenom 
delta land andar sin förbindelse mod 
Nationernas forband

detla kläde tete aå ofta. ty Ofets — 
hade tor det mesta sålkahap. och Huns att kan åtminstone

mycket
eti par limmar uOhaka råd

— Varför det då?
Hon måst- don 

— Jaså
Vid denna tkipsakt lade emellertid^ 

mitt tankeamgasin redan kennåt hop.

** skymning och tystnad des» nej- te h alt tränga ut ur kunde — ja, au forsbrådde bon sig Hos tvårstannade 
liga bhck som enbart åttaåriga femi- 
alnsm kunna framtrolla ur sina bar
narena ögonpar betraktade bon små 
teende mitt upphetsade anlete.

— Va* vill du? pep hon slutligen, 
kramande dockan tetill sitt bröst.

nej jag menar storken 
har kommit med en syster till mig 
borde jag mig pustande stamma.

— Ah. fy så elak du ar! Ijod det 
hö^tett, under det hon gjorde ansats 
till att gå M.n vag.

— J». men det kr saniW' Pappa har 
talat om allt ihop!

— Sa" han att storken kom me na?

Med den älsfc
ja. aå fors åderlåd tyst b I kretsan for hesas*

la Han var for mycket tankfull och tyst. ! han gjorde nog 
Mr bes

vänner au hoa stundom sett förbi honom —
* »«• va» det I Lt4 det
l*t ett Usd. tete Fagra Gustav försöker^ få Intrade 

på eti av de finare lokenen nun av- 
visas därför, att han ej Ar nykter 

— Nykter, saru! . „ . Troru 
går på en aå’n hår sylta, fall man ä* 
nykter?

»tone passade han late rätt åt henne
tets — dallring tv tu lov kaade for riktigt Det dröjde» aåra en tl

Oreta hade fyllt tjugo år Alltjämt Hans kom tillbaka 
bado hos varit lika sorglös och glad. alltjämt kvar 

<** och alltjämt hade lagen lyckats tån nom på Bytt, beslöt hon att late låta T* mina suv 
ga fjåritea. Det var

>. innan konftruera — helt dimmigt naturligt- 
»a Greta satt vts — på vad ris ea sådan syster 

DA hon na Ock se ho säkerligen k om me nit göra intrång

•tmarna. aHt hade gftlt till vila for 
»äg— t—au» Den unga damen lade förtjust sin 

arm om balaen på sia fästman.
— Henrik, sade hon, vet du vad 

pappa kommer att ge oea 1 bröllops
present ? En check på 10,000 kr. du!

— Utmärkt, sade kan. meu l sä 
tall blir det nödvändigt att vi andra 
tiden for vigseln till kl. 11 Kl. 4 
blir alldeles for sent.

Varför det då. kare Henrik?

Un lllln måakanten. mm 
■*r aårmade et* horisonten lyste

— Jag

Hur kunt te» hit p^ppa’ fråga. 
<te Jag foljakttlgea-v laom mig trorj» 
de nåmllgeh Itöpprt ne att Inkråfct.r 
»kan kanake Kand» murueras »amma

om bon honom gå forbi utan att tilltala bo- varande förs
K På da bår och sar uppatigaade tete kunnat tanka sig ett vt 

for hållande lUl aagom.
lk-t där om ** e mig Joaason och Jonsson »tå och titta 

på en m nnesaten över — framstå
*-'U dimmorna. I nordväst dröjde 
å»ar afcesut av afton rodnaden, vithet 
gjorde gteasea fråa sljärmima svaga
re ta anaars Mot himlavalvets ljus 

’ ■«ag tecknade sig

Hon blev emellertid förekommen . inte alls. 

— Sitter dt) uppe så bär sent.
bad* dock forånd 

ringen skett, och det var, då den an 
ge studenten kom till byn. haa mim 
under ^semestern var dar och halsade

Greta? Rest nit tonhund ra tjugu, säger 
Men del står ju tete. vartJöaaavn 

han har rest. .
!»t var något glättigt | rösten. 

»!>m strax Inverkade på ti reta. så att 
hon kunde svara i

atorka sllba
( etter båagbjorkaraas lu iga toppar 

Bpokllgi högtidliga syntes de. med 
sina håagande. ororltgs k> v ruskor, 
det var

På släktingar
Han hade varit dår en gång ett 

par år dessförinnan och Greta hade 
redan då tyckt bra om honom på

våg som bon behagat komma, alt — Jo, bankerna »langa kl. 3.
ton. gentog hon en »mula rtksviktigt och»pira med förnyad styrka»

Pappa uraktlåt att svara Istället betraktade mig överlägset. Sa* han 
kliade han sig förbryllad i bakbuvu- storken?

Något överförfriskade vilotuaiis- 
handlaren Persson har förtroende 
fullt lutat ig mot en annonspelare 

Ordningens uppråtthållare: "Dur 
får ni Inte stå!’*

Persson: "De* vore fan . . 
ä ju plakat."

t— Än du sjaiv då. Har du blivit 
nattvandrare’ En tiggare hade blivit bortdomd på 

14 dagar strax före jul.
— Ursäkta, nådig domare, sade han. 

skulle jag inte kunna få det här lilla 
nöjet uppskjutet en månad eller

— Varför det då?
—- Jo, det skulle medföra stora 

ekonomiska förluster för mig att sitta 
Inne just nu. Det år nämligen så att 
saga högsäsong t mm bransch.

sagans mystik hört ‘tt
— Ja. Och storken år en stor 

flygfisk som bor 1 Skåne, om du vill

Kanske dek fastan tete förhemma t dera» kronor sitt särskilda sått. Men nu då han ; 
Vid det öppna fönstret aatt Greta kom tillbaka, blev det något ännu me

te ne I sin kammare och såg ut root ra. 
allt detta

det, antagligen djupt ångrande sin o- 
fcrsiktlghet att utsläppa sådana fär
ska nyheter till en så färsk arvinge 

j som jag nu visade mig vara. Hana en
visa tystnad uppeggade mig emel 
lertid ytterligare. Den förut nämnda 
harm»liga avundsjukan började allt 
mer att frodas inom mig. Efter att 
ha »neglat försiktigt på honom, detta 
för att om mujligt upptäcka om han 
gjorde min av att ta fram den foga 
omtyckta rottingen, repeterade jag 
min fråga.

bealåndigt 
aå vackert i kvåU. att jag Inte ville 
vara inne.

Jag tyckte bara det var •

veta det!
— Sa' han verkligen det?
— Ja, det gjorde han visst!
— Halsa din pappa me' att nar 

min lille bror kom. så kom han I en 
väska som ett g råhår ig t fruntimmer ; 
gick och bar på. Förresten så sa 
mamma att hon mectvaskan gav min 
bror åt oss och att alla flickor som 
får lillebröder får dem utav henne 
med väskan! Storken sa' du? Nej 
så har jag väl aldrig hört på maken. 
Hur kan du inbilla dig.......

Oförmögen att längre åhöra den. 
na embryoiska kvin nosvada sprang 
jag hastigt tillhaka in i linset.

— Pappa, börjades det ånyo. det 
var Ju inte storken som kom med min 
syster? Clara »äger att hon med 
väskan kommer med alla små flickor 
och pojkar....,.

Två minuter senare mottog nedre 
delen av min ryggrad den grundligas 
te avbasning jag någonsin fått i milt 
liv — med en rotting.

i#»Haa var en vacker yngling, hans 
Ho» om bon påverkat* »ätt verkade belevat och vinnande.

■ Jag
— Vill du inte komma närmare ork 

' lata o* tala o gtond med varandra?
■— Går oa. cm du så önskar. Har du 

något särskilt på hjärtat?
Han gick anda fram till henne och 

stödde sig på fönsterbrädet, vilket 
han räckte med armbågarna, 
stod kvar där en god stund, och Gre
ta tyckte att det Var något så tryggt 
och faai över hjoom; något av hen 
nes mörka n nnesstamning började 
försvinna

liå de mötte» några kvallar sena 
re smog hon sin hand i hans och bad 
honom g lomma, att hon någon gäng 
sårat honom, då han stundom i ett 
sällskap suttit tystare än de andra 
Han svarade endast med en fast 
handtryckning och en djup blick, men 
Greta kände det likväl som om det 
trots allt ändå funnes något gott I 
världen och — någon, som säkert kun
de vara trofast.

av •tillbeten 1 naturen, var 
hoo aå gott m»i 
1 djups tankar
i gården, »om vät upp* så sehl på 
kvåltea, och dst »kalle nog bl ha mld »D 
»•tt. tonan hon »o» de andra gick fattade 
till rita.

åven l*e**utom överträffade han alla heo- 
ororltg. försjunken „«.* andra bekantskaper ifråga om 
Hon var den enda att visa ett glatt lynne

Del dröjda inie »ånga dagar förf 
Greta, som forut varit oberörd, 

varmare känslor for ynglin-

En ald re dam m».1 en liten hund på 
armen steg upp i spårvagnen och fick 
lov att ta hunden med in Hon bad 
en'råget konduktören om be »k ed nar 
de körde forbi ett visst nummer på 
en viss gata.

Det låg en hållplats strax bredvid 
och konduktören lät vagnen, hålla l 
den tro att damen skulle av dar.

Men damen gick bara fram till 
dörren, lyfte upp hunden och sade

— Titta dar. Fido! Det ur dtti hu 
set dar din mamma blev född'

Hangen i den vita mössan Han förstod 
Var det då nattena skönhet, som anart aln framgång, och han förstod 

■å tilltalade henne och h-di henne också att påverka hennes känslor, 
kvar I hångiven beundran timme ef- *i att hon laom kort var honom hän. 

# ter timme’ Inte enbart, d-nna gång given med själ och hjarta.
Vål var anblicken framfor henne, 
med dess djupa »kuggor. avbrutna tt*. och hon lyssnade villigt med den 
av den matta ljusningen bar och vai forsla 
megan tråden, ägnad att bedåra eu Varje ord från han» mun trodd*- hon 
känsligt sinne, och nog had* Greta fullt och fast. och auart lovade bou 

«, många gånger förr suttit har 1 ljuv for alltid tillhora honom.
hänförelse till långtut på natten . I lycklig kände h<m sig som aldrig torr. 

• kväll var det dock något annat, som nu trodde hon sig hava funnit den 
gjorde, alt hon så länge aatt kvar bäste av all*. — Föga anad i- hon 
vid fönstret, och alls inte tänkte på väl, att han skulle förorsaka henne

den första verkliga sorgen, att han —

En elegant lyxbil stannade framfor 
en grabb på 9 år som intresserat och 
kr tiskt granskar vagnen— Snälla gossar framställa inte 

sådana frågor, utlat han *lg omsi
der.

Ägaren

Allt målade han så fagert for hen. S k ull*- du vilja ha d<*n här vag
Denna undvikande taktik angrep 

mina ungdt^iliga nerver.
— ,lag vill inte ha någon syster! 

tjot jag häftigt.
— Kanske du skulle tycka bättre 

| om att ha en bror? parade han fi
nurligt.

— Nej, men vem skickade hit min 
syster? envisades jag igen. Vem kom 
med henne?

— Storken, kom det med eu 
resignerande suck . Storken.......

— Storken......... repeterade jag j
undrande. Vem är storken pappa?

— En stor flygfisk som bor i Ska 
ne........

i iVssa upplysningar blcvo alldeles

kärlekens eldiga hänförelse
Skulle du kunna köra den ock

så?

Plågas icke merGlad *" h
— Nå om du sätter Iväg uppför en 

backe och han Inte orkar mer/än nft 
gra meter?

— Då lägger jag växeln på tvåan 
— Ser man på! h*å. ont de i s*-Uaii 

stannar efter några meter?
— ilägger Jag den på et an for

av dålig mage, då åkta Llnfröextrakt 
av Östersunds-magasinets i Stockholm 
medel botar magsjukdomar, såsom 
magsyra, magkatarr, magsår, då
lig matsmältning, trög avföring och 
därmed följande svindel, mattlghct, 
• rv« ksndv känsla I maggropen, sveda 
I bröstet, sömnlöshet m. ui. Kekoui 
raenderas av hrr. läkare, 
paket $1.30.

Mr». J. Halvereon,
1431 ADAMS ST., N. E.,

alt »ova.
v Greta var född pä solsidan av livet. 

Redao från bardotnen hade allt va 
rit ljust uv b glatt for henne, 
ra isorger hade Inte satt »In prägel 

'vå »b ’ unga »länet Hemmet had»* 
/dl11 skonat från långvariga och evå- 
'skuggor. Hon var van vid att 

ttMtt omkring »ig och sjulv var 
*#u 1 leende nästan alltid.

#V'-. ider sådana förhållanden hk v 
ket • nes blick på livet d«*n ljusaste 

lote på »å sätt, att hon

»kulle beåtminstone för en tid 
röva henne tron på det hasta och 
vackraste 1 livet.

Hon hade litat så fullt och fast på Kåseri och skämt. Kaptenen: — Vad i »ju skock mil
lioner brunstekta bondkaniner är det 
för en medalj du bar på brostet, 223'.'

Dä ä medaljen som våran 
feek pä sista lautbruksmotct, kaftin.

— NA om den ändå stannar efter 
en bit.

— Då ä’ de en strunt kärra. «xh då 
viil jag inte ha n.

IT Is per

honom, trott honom vari besittning 
av allt gott och ädelt, som kan fin 
ca» hos en manniska.

Ej underligt då. om hon, då han se
nare visade sig vara en bedragare, 
intalade tron på allt stort och skont. 
Kunde han. som hon ansett vara den 

vara sådan, huru voro då an-

“Storken.” ko

:
Fågelpotpourri för Sv. C. T.

'm
AV JOSEPH SWANSON.

håste,
ura?

btijv lättsinnig och sjmittade åt allt
I nästan alla den civiliserade värl- ! 

dens länder förekommer en bevingad j 
fågel vilken vad popularitet beträffar j 
endast övergränses av kalkoner och j 
hönset — när dessa sistnämnda ros- 4 
tat», stekt» eller kokts.

Ni ha givetvis allaredan nu gissat 
att vi hansyfta på allas vår vän stor-

Det var ett hårt slag för henne, då 
hon som ofrivillig lyssnare kom att j 
åhora ett samtal mellan honom och 
en av hans kamrater.* vilken var på 
beeok ett par dagar. Hon satt 1 ber 

06 sån och de hade stannat på vagen

och alla. A nej. Greta hade en djup 
och känslig sjil Men omständlghs- 

vUkt|Htvn,fitk. växa upp 
voro sådana, att non kunde se livet
ter—s under

3
från en ljus synpunkt — och 

‘ kunde tro »A stort och gott. utanför utan att veta om henne» nii-r 
varoJa. nog var hon lycklig I denna 

1 aln livssyn, och varför kunde hon j 
Inte få Im-HAILi de tina tm på det gott» 

Ilon vliie alla

jJe me»t sagolika episoder ha blivit 
hopsmidda om detta »nderdjur. Re- 

1 dan H*>m liten pilt. strax efter det 
mtn älskade syster anlänt tUl denna

llon fick då höra vad hon var för 
honom och vad han menade, alt hon 
under fortsättningen av ferierna skul
le bli. och kanske en annan gång ock
så, då han kom tillbaka! 
leksak

som stelnat

människor gott —tl '»11© alt alla 
skulle vars glada som hon. Delta En vacker ',n jordiska destination, tvingades 

min vördade fader tillfredsställa min 
redan då enorma vetgirighet medelst*

var en uppriktig onakan. men hon 
hade prmg for litet for att förstå 

' världen och människorna Ett tungt

ingenting annat!

utkläckandet av fabeln om storkens 
fahulösa tillmötesgående gentemot 
avkomlings önskande äkta par.

Konservalionen oas emellan fick 
ungefär följande lydelse:

; nes ådror, hela världen syntes henne 
usel. -människorna lågtankta och ned j 

Kunde han så bedraga henne.

och sorgset 8lune forstod hon all» 
inte. och darlcgr hände del nog. att 
hon for mindre varsamt fram med ett
.Mut *n .»,1 hon hor-l« g.ira VI (u| „„ „„„ >klnk, det IäsU .
d>r« im-ld- hon nlla om *mt. då do h<m Ul|„ 5jn k„rk.k ,ut ,„ru, obo - är mamma sjult
ehrallado och vlsado »Ig glada SJålv

riga.
honom som hon litat på så fullt och

dag
också?

— Ja. min gosse.
— Xr dft sannt att bon har schar- 

laka—feber precis »oro jag hade?
—- ??«r n-.«nca gånger har du frå

rörda hjärta, honom som hon lovat 
tillhora for livet! Och så hade hon 
endast varit — 
nad fargade hennes kinder vid blotta 
tanken p<j detta. — Aldrig mera skul
le hon tro något stort och skönt om 
världen och om människorna. Det 
var nog genomuselt alltsammans, och

. var hon glad. ock hos jienne slod 
glädjen I dst nar maste samband med 
ett gott hjärta På »amma salt trod 

, ds Iton. att det var med alla andra 
m»ia syaies glada, och moisataon med 
dem. hos vilka Iwndeo foro mera 

Hon var obeprövad

Harmsens rod-

gat om det? Försök nu att vara 
snäll, så tår du snart gå to till mam

sparsamma
ännu. hon var oerfaren.

ma.
— Varför kan jag tete lå gå to nuj<t hade hon inte låtithon själv

Av kamrater Må jämnå* itåra sig av eu bedrägligt sken —
hou mycket eftersökt »om sällskap — Inte nu Josepb.......

— Varför inte det? Hon tittade Ju
efter mig när jag rar sjuk och........

Har log han tappert och avbröt 
med bestämmande röst:

Det var nu nära två jnånader. se
på »rund »T henne» glad» och hertl dln d„„ hande, men allijimt var hon !
ga väsende
men och kommit in i ungdomsåren, 
vnr hon# fort*mål för synnerlig be
undran från de manliga ungdomarnas

Då hon lam »a t barndfr lika dyster till sinnet 
farenheten hon gjort kunde inte så 
lätt falla I glömska. Hon. som förut

Den bittra er

Du får inte gå in till henne nuvarit så munter i*ch glad och som så 
»kta. tor dera» uppv.kUilo* var hon TÄril ute bUnd Kamraterna, holl »m ett par dar kanake
rlork ganek» okänslig eller »om om — Ja. meu jag vill tala med henne 

envisades jag barnsligt. Hon ar min
sig nu mest i ensamheten. — Erfaren
hetens skota år stundom bård. 1 syn-hon all» Inle förmått Kall oe h från

»totande var hon visserligen Inte mot „rhH (dr etl hnnsligt sinne sådant \ mamma och.......
någon, de stoUo alla t lika gunst Woit 
de voro muntra och glada w*m hou

Hu får inte och darmed basu!som hennes
amnsdeHet vsr alltså Inte några gladare j kom det med en geal »om 

tankar, som rörde sig inom henne, då han resa »ig för »It ta fram den sml-sjåtv; Ingen av dem hade något fore 
tråde (rastfor den andre. Hon tog hlin Du Mlt dar ,id fdnstr,., nvh skK <hga rottingen vilken lu.-r an en gång 
vamvaron, då de Iral: “undereårk", detta vadStamningen i naturen ‘ Iramkallatut I natten
ett gott kamrataka'p. och untler -åda vlsserttgen forjagaAiågot av det askad tystnad, respektfull lydnad och
na förhållanden betraktade» alla It „tira bittraste men svårmodet fann» | — eu ömt ryggalut beträffar.

Följaktligen lät lag honom vara tka. likväl kvar
Om ea stund hörde hon steg hort. j fred under cirka tvånne minuter eller 

hen. nå. Härunder hade min aktiva pojk-
Het var endast Hans. v tiken var

i n av henne* närmaste grannar som t kt rl#en vilken gick helt 
bon Inte riktigt kunde tycka om Han nw fönster. Eörat tänkte hon draga j hjärna lyckat» utkläcka en 
ear aå tyst och alnten. aldrig iar det llg mihäka. men då hon redan på automatisk metod, 
någoä riktig tart I honom, om sall a,e,ånd såg. vem den kommande var.
‘kapei I ovrlgt var ån så muntert - utl b,m kvar I samma ställning 
Ofta hände det att kan drog sig hett
ifrån de andra oeh strövade omkring laBg. inte ågnat en tanke, forrån tm ’ mig? 

ensling

— Pappa, började jag försiktigt, 
nar pappa nu går in till mamma, vill - 

och hälsa från ,Det var Hans. honom som hon pä pappa vara så snäll

Detta tog akniv Hans anlete uppde aenaale dagarna Ock varför hon
Oreta hade någon gång lorsokt ,m Kommit att tanka på honom. Vtsate lyste» nämligen av ett ladertigt le-

skamtä med houom såsom mod d> h,m |utc riktigt »Jålv lur kund • ende under det han* strök mig saklä
indra, mea kos kade aldrig lyckats kans sinnesstämning kallas dyster,1 över huvudknoppen

någon våg Nog kunde kan vad hennes na var. men hon — Ja. det vill jtg »last. föraäkra-
,kratta litet ock ögonen glimtade till tjekte sig förstå honom båttre nu de han slutligen. Och vad mera. om 

• Ml tag Såsom uv återhållen munter 4b ^ Hon tyckte, att det »kulle du nn lovar att uppfora dig som det ,
ai dår appelappen och fram kännas riktigt gott alt få tala några arstår en god mammas pojk så »ka |

hon ‘ jag tala om någonting för dig- %Dorar

som

k

• hel,
trådand. som de andra rick det ej ord *ed honom. Därför satt
an to

l

åtmtnstons inte 1 Hl ärar t hopp om att han skalle säga du det’ 
större »allskap Oreta dreg »Ig da något, då han gick ftybi. oc* had- Jag utökade t-aerglakt ; agprepad.- 
tlllkeha och kände sig litet kränkt, han ber» börjat, skalle hon nog fort gånger alU ander det skäl lien dgi:K 

• hoe var Vaa att kanna »teva tafly «å,ta så alt kan stannade kvar" en dårlnae I karna»jälen Icke tillåt mig 
I taade pd alla med alp munterhet la- stund, Alla de andra »ovev men Han» ar fadern rakt I ögonen 

oed på honom, ad brakade late vara så högljedd I sitt 
henne, natir. mea tal. at tate behövde

Efter några ögonblick» förlopp hdj- 
d«s vakna för det de Iran nig framåt för att Jag »kulle

. i« rar boo 
dam rar
ville bsn var* oetörd så fick b— väl örh dci skulle int*» gör* så hora bättra och Ttskade förtmHgt:

— Du har lått en Utea syster------mycket, om åm så ?
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